
Cleaning

All chrome surfaces should be cleaned using a clean damp cloth.

No abrasive cleaning agents or materials should be used.

General glass cleaner can be used for the screen, but ensure that this

will not damage the chrome, check the cleaning information on the

product before use.

Guarantee

Your product comes with a 1 year guarantee when installed,

used and cleaned in accordance with this manual.

IMPORTANT

Handle with care, impact can damage both the glass and frame

Check for pipes and wires prior to drilling

Use of safety equipment is advised

Two people may be required for parts of the  installation

Please retain this manual after installation for future 
reference and maintenance.

Images are for installation purposes only.

L Shaped Hinged Bath Screen

Telephone
0844 484 7678



Parts Installation

  Note: Pivot joints shown are fitted to hinge



Installation Installation

     Place the wall channel (3) onto the edge of the bath approx 15mm in from outer edge, Remove the wall channel (3)

     against  the finished wall surface.

   Drill the holes and insert the plugs (1), tap in so flush with finished wall.

     Using a spirit level check that the wall channel (3) is vertical on either side.

Sealant can be applied between the wall channel and the wall.

     Once the position has been set, mark  the channel drill holes  for drilling

  Place the wall channel (3) against the wall and secure the wall

wall channel, using the screws (2) provided.



Installation Installation

Push the bottom seal fully

onto the bottom of the glass

Then ensuring that the 

drainage groove on the pivot

joint is located on the inside

of the screen, push the profile

including the glass (5 & 4) into 

the  wall channel (3).

Ensure this assembly is level on

the bath.

Before assembling the screen into the wall channel, you

should cut the seals for the corner gasket, return screen

and main screen.

Ensure that the main screen seal is butted up to the pivot joint.

The seal on the return screen and main screen should be

cut to a mitred joint, then the gasket cut to sit on top

of the mitred join of the bottom seals.



Installation Installation

Once the main screen (5) has been secured, push the corner 

gasket (8) onto the main screen, ensuring this sits on top

of the bottom seals (11).

The push the return screen (9)  into the corner gasket (8)

ensure this is fully inserted.

It is recommended that you have someone to hold

the screen whilst carrying out this part of the assembly

       Drill through the wall channel (3) and profile (4)  from 

       inside the shower screen.

     DO NOT DRILL THROUGH BOTH SIDES

      OF THE ASSEMBLY

      Drill the top and bottom holes 100mm from each 

      end then the remaining two holes, equally spaced.

Place the right angled bracket of the hinge to the inside of the 

      Once drilled secure the side pillar into the wall gasket and align with the holes in the screen.

      channel using the 10mm screws and cups provided.

Position the outer plate of the hinge to meet the hole on the

      Then fit screw covers angled bracket and screen.

Fit the allen screw and tighten the hinge together.



Installation Guarantee

      Your product comes with a 1 year guarantee when installed,

      used and cleaned in accordance with this manual.

      Not covered by the guarantee is:

• Breakdown due to -

      a) Use other than domestic

      b) Wilful act of neglect

      c) Any malfunction resulting from incorrect use 

      d) Incorrect assembly/installation

• Repair costs for damage caused by foreign objects or substances

• Total loss of the product due to non-availability of parts

• Compensation for loss of use of the product or consequential 

     loss of any kind.

• Call out charges where no fault has been found with the product.

• The cost of repair or replacement of any  accessories installed  

          at the same time.

Once the assembly is completed, you should • The cost of routine maintenance, adjustments, overhaul,

then seal the outside only of the screen.          modifications, loss or damage, arising therefrom,

         including the cost of repairing damage, breakdown, malfunction

Seal down the side of the wall channel, along the          caused by incorrect use, assembly  or maintenance

bottom edge of the wall channel and around the

outer edge of the pivot joint.

Do not use the screen for a least 24hrs to allow

the sealant to dry fully.



Entretien

Nettoyez les surfaces chromées à l'aide d'un chiffon propre et humide.

Veillez à n'utiliser aucun produit ou matériau abrasifs.

Un produit d'entretien général du verre peut être utilisé sur la paroi, mais veillez à ce qu'il ne

risque pas d'endommager le chrome. Vérifiez les consignes fournies avec le produit

avant de l'utiliser.

Garantie

Votre produit est garanti un an,

s'il a été installé, utilisé et entretenu conformément aux consignes de ce guide.

IMPORTANT

Manipulez avec soin. Tout choc risque d'endommager le verre et le cadre.

Vérifiez l'absence de tuyaux ou de câbles avant de percer les murs. 

Le recours à des équipements de sécurité est recommandé.

La procédure d'installation peut exiger la participation de deux monteurs.

Veuillez conserver ce guide après l'installation de la 
paroi de douche, à des fins de référence et d'entretien 

ultérieurs.

Paroi de douche en « L » à 
charnières

Téléphone
0844 484 7678



Pièces Installation

  Remarque : les joints pivotants illustrés sont 

                    installés sur la charnière.



Installation Installation

     Placez le profilé de cloison (3) sur le bord de la baignoire, à environ 15 mm Retirez le profilé de cloison (3)

     du bord extérieur,   contre la surface du mur fini.

   Percez les trous et insérez les chevilles (1), en veillant à ce qu'elles

     À l'aide d'un niveau à bulle, vérifiez la verticalité du profilé de cloison (3),  soient de niveau avec le mur fini.

     d'un côté comme de l'autre.

L'interstice entre le profilé de cloison et le mur peut être bouché 

     Après avoir déterminé la position du profilé, marquez les trous de au mastic d'étanchéité.

     perçage pour son installation.

Placez le profilé de cloison (3) contre le mur et fixez-le

à l'aide des vis (2) fournies avec la paroi.



Installation Installation

Insérez à fond le joint inférieur

sur le bas de la paroi.

Ensuite, en veillant à ce que 

la rainure d'évacuation du joint pivotant

soit placée du côté intérieur

de la paroi, poussez le profilé

muni du verre (5 et 4) dans 

le profilé de cloison (3).

Veillez à ce que l'ensemble soit bien

horizontal par rapport à la surface de la baignoire.

Avant d'installer la paroi dans le profilé de cloison, coupez

les joints de la garniture d'angle, de la paroi de retour

et de la paroi principale.

Veillez à ce que le joint de la paroi principale soit bien abouté 

contre le joint pivotant.

Les joints de la paroi de retour et de la paroi principale devront être

coupés d'onglet. Ensuite, coupez la garniture qui devra se poser

sur l'onglet des joints inférieurs.



Installation Installation

Après avoir fixé la paroi principale (5), poussez la garniture 

d'angle (8) sur la paroi principale, en veillant à bien la poser

sur le joint inférieur (11).

Puis insérez la paroi de retour (9) dans la garniture d'angle (8).

Veillez à bien l'insérer à fond

Nous vous recommandons de charger une autre personne

de tenir la paroi pour procéder à cette partie du montage

       Percez le profilé de cloison (3) et le profilé de paroi (4), de l'intérieur 

       de la paroi de douche.

     NE PERCEZ PAS À TRAVERS LES DEUX CÔTÉS

      DE L'ASSEMBLAGE

      Percez les trous du haut et du bas à 100 mm des deux 

      extrémités, puis les deux autres trous à équidistance.

Posez l'équerre de la charnière du côté intérieur   

      Après le perçage, fixez la colonne latérale dans de la garniture et alignez-la sur les trous de la paroi.

      le profilé de cloison, à l'aide des vis de 10 mm et des caches-vis fournis.

Placez la platine extérieure de la charnière de manière à la poser sur le trou

      Installez les cache-vis. de l'équerre et de la paroi.

Installez la vis Allen et serrez les composants de charnière.



Installation Garantie

      Votre produit est garanti un an,

      s'il a été installé, utilisé et entretenu conformément aux consignes de ce guide.

      La garantie ne couvre pas :

• les anomalies résultant -

      a) d'une utilisation autre que chez un particulier ;

      b) d'un acte volontaire de négligence ;

      c) de tout type d'anomalie résultant d'une mauvaise utilisation ; 

      d) d'un montage / d'une installation incorrects ;

• les frais de réparation occasionnés par des corps ou substances étrangers ;

• la perte totale du produit suite à l'indisponibilité totale des pièces ;

• le dédommagement en cas de privation de jouissance du produit ou d'une perte 

     consécutive, quelle qu'elle soit ;

• les frais de déplacement si le produit ne présente aucune anomalie ;

• les frais de réparation ou de remplacement d'un accessoire installé en même temps,  

          quel qu'il soit ;

Après avoir terminé l'installation, nous vous conseillons de • le coût de l'entretien, des réglages, des révisions périodiques,

mastiquer l'extérieur de la paroi.          modifications, pertes ou dommages consécutifs,

         frais de réparation des dommages, de panne, de dysfonctionnement

Mastiquez le côté du profilé de cloison, le long          provoqués par une utilisation, un assemblage ou un entretien inadaptés.

du bord inférieur du profilé de cloison et

du bord extérieur du joint pivotant.

N'utilisez pas la paroi pendant au moins 24 heures, pour

laisser au mastic le temps de sécher entièrement.



Reinigung

Alle Chromoberflächen sollten mit einem sauberen, feuchten Tuch gereinigt werden.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder -schwämme.

Für die Duschwand kann ein gewöhnlicher Glasreiniger verwendet werden.

Überprüfen Sie jedoch vorher die Produktinformationen, um sicherzugehen, dass

der Reiniger für Chrom unschädlich ist.

Garantie

Ihr Produkt hat eine einjährige Garantie, vorausgesetzt, es wird dieser Anleitung

entsprechend installiert, verwendet und gereinigt.

WICHTIG

Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um. Ein Aufprall oder 

Stoß kann sowohl das Glas als auch den Rahmen beschädigen.

Überprüfen Sie Ihre Wände vor dem Bohren auf darin

 verlaufende Rohre und Kabel.

Die Verwendung einer Sicherheitsausrüstung wird empfohlen.

Teile der Montage können eventuell nicht von einer Person 

allein ausgeführt werden.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung auf, damit Sie auch 
nach der Montage und für die Wartung darauf 

zurückgreifen können.

L-förmige schwenkbare 
Duschwand

Telefonnummer
+44 844 484 7678



Bestandteile Montage

Hinweis: Die abgebildeten Drehgelenke sind am Scharnier befestigt.



Montage Montage

     Setzen Sie die Wandschiene (3) ca. 15 mm vom äußeren Entfernen Sie die Wandschiene (3).

     Rand eingerückt auf die Kante der Duschwanne auf, sodass sie

      Kontakt mit der Wand hat. Bohren Sie die Löcher und klopfen Sie die Dübel (1) ein, sodass sie eben

 mit der Wand abschließen.

     Überprüfen Sie mit einer Wasserwaage, ob die Wandschiene (3) 

      auf beiden Seiten senkrecht ist. Zwischen Wandschiene und Wand kann Dichtungsmasse 

aufgetragen werden.

     Sobald Sie die Position festgelegt haben, markieren Sie 

     die Bohrlöcher in der Schiene. Setzen Sie die Wandschiene (3) gegen die Wand und befestigen Sie sie

mit den mitgelieferten Schrauben (2).



Montage Montage

Drücken Sie die untere Dichtung fest

an die Unterkante des Glases.

Stellen Sie sicher, dass die 

Ablaufrinne auf dem Drehgelenk

nach innen zeigt, und schieben Sie

dann das Profil einschließlich

Glas (5 und 4) in  

die Wandschiene (3).

Überprüfen Sie, ob der Aufbau gerade

auf der Duschwanne sitzt.

Bevor Sie die Duschwand an der Wandschiene montieren,

sollten Sie die Dichtungen für die Eckabdichtungsschiene, die Seitwand und 

die Hauptwand zurechtschneiden.

Die Dichtung der Hauptwand muss mit dem Drehgelenk abschließen.

Die Dichtungen der Seitwand und der Hauptwand sollten

zu einem Gehrungsstoß geschnitten werden. Dann kann die Eckabdichtung 

so geschnitten werden,

dass sie oben auf dem Gehrungsstoß der beiden unteren Dichtungen aufsitzt.



Montage Montage

Sobald die Hauptwand (5) gesichert ist, drücken Sie die 

Eckabdichtungsschiene (8) an die Hauptwand, sodass sie auf

den unteren Dichtungen (11) aufsitzt.

Schieben Sie dann die Seitwand (9) in die Eckabdichtungsschiene (8) 

und achten Sie darauf, dass sie vollständig eingeführt ist.

Es empfiehlt sich, dass jemand die Wand festhält,

während Sie diesen Teil der Montage ausführen.

       Bohren Sie vom Inneren der Duschwand aus durch 

       die Wandschiene (3) und das Profil (4).

     DURCHBOHREN SIE NICHT BEIDE SEITEN

      DES AUFBAUS.

      Bohren Sie das obere und das untere Loch jeweils 100 mm von der 

      Kante entfernt, dann die verbleibenden zwei Löcher im gleichen Abstand voneinander.

Setzen Sie den Winkelhalter des Scharniers innen in die 

      Nach dem Bohren befestigen Sie den Seitenpfeiler an der Wandschiene. Abdichtungsschiene und passend über die Löcher in der Duschwand ein.

      Verwenden Sie dazu die mitgelieferten 10-mm-Schrauben und Halterungen.

Setzen Sie die äußere Platte des Scharniers so an, dass sie mit dem Loch

      Bringen Sie dann die Schraubenabdeckungen an. in dem Winkelhalter und der Duschwand übereinstimmt.

Setzen Sie die Inbusschraube auf und ziehen Sie das Scharnier fest.



Montage Garantie

      Ihr Produkt hat eine einjährige Garantie, vorausgesetzt, es wird 

     dieser Anleitung  entsprechend installiert, verwendet und gereinigt.

      Nicht unter die Garantie fallen:

• Zusammenbruch aufgrund von

      a) Nutzung außerhalb des Hausgebrauchs

      b) Fahrlässigkeit

      c) jeglichem Defekt durch inkorrekte Nutzung  

      d) inkorrekter Montage/Installation

• Reparaturkosten für Schäden, die durch Fremdobjekte oder -substanzen 

    verursacht wurden

• Totalverlust des Produkts aufgrund nicht verfügbarer Teile

• Schadensersatz aufgrund einer Nichtverwendbarkeit des Produkts oder Folgeschäden 

     jeglicher Art

• Anfahrtkosten, wenn kein Fehler beim Produkt festgestellt werden kann

• Kosten für Reparatur oder Ersatz eines zur gleichen Zeit montierten  

Sobald die Montage abgeschlossen ist, sollten Sie     Zubehörteils

nur die Außenseite der Duschwand abdichten. • Kosten für routinemäßige Wartung, Anpassung, Überholung,

    Änderungen, daraus entstandene Verluste oder Schäden,

Dichten Sie seitlich entlang der Wandschiene,     einschließlich Kosten für die Reparatur von Schäden, Zusammenbruch oder 

an der Unterkante der Wandschiene und um den     Fehlfunktionen aufgrund inkorrekter Nutzung, Montage oder Wartung

äußeren Rand des Drehgelenks herum ab.      

Die Duschwand sollte mindestens 24 Stunden nicht verwendet 

werden, damit die Dichtungsmasse vollständig trocknen kann.



Reiniging

Reinig alle verchroomde oppervlakken met een vochtige doek.

Gebruik geen schuurmiddelen of schuursponzen.

Voor de wand kunt u een glasreiniger gebruiken, maar controleer eerst of deze

het chroom niet beschadigd. Kijk dus voor gebruik op de

verpakking van het reinigingsproduct.

Garantie

U krijgt één jaar garantie op dit product, mits u het

volgens deze handleiding heeft geïnstalleerd, gebruikt en gereinigd.

BELANGRIJK

Voorzichtig behandelen. Stoten kan zowel het glas als het frame 

beschadigen.

Controleer  de muur op leidingen, voordat u erin gaat boren.

Gebruik van veiligheidsvoorzieningen is aanbevolen.

Voor sommige delen van de installatie kan het handig zijn om dit met

 twee mensen te doen.

Bewaar deze handleiding na installatie voor 
toekomstig gebruik en onderhoud.

De afbeeldingen zijn uitsluitend voor 
installatiedoeleinden.

L-vormige, scharnierende badwand

Telefoon
0844 484 7678



Onderdelen Installatie

Opmerking: De afgebeelde scharnierverbindingen worden aan 

                        scharnier bevestigd

  



Installatie Installatie

     Plaats het muurprofiel (3) tegen de afgewerkte muur en op de rand van het bad, Neem het muurprofiel (3) van de muur.

      zodat de buitenrand van het bad nog circa 15 mm uitsteekt. 

   Boor gaten op de gemarkeerde plaatsen en steek de pluggen (1) erin. 

     Controleer aan beide zijden van het muurprofiel (3) of het verticaal staat met De pluggen mogen niet uitsteken uit de muur.

     behulp van een waterpas.

Indien gewenst, kunt u afdichtmiddel aanbrengen tussen het muurprofiel 

     Als het profiel waterpas staat, teken dan de boorgaten in het profiel af op de muur. en de muur.

Schroef het muurprofiel (3) nu vast aan de muur met de bijgeleverde 

schroeven (2).



Installatie Installatie

Duw de onderste afdichting 

volledig op de onderkant van het glas.

Let op dat de afvoergroef op de 

scharnierverbinding aan de binnenzijde 

van de wand zit en duw dan het profiel 

met het glas (5 & 4) in het muurprofiel (3). 

 

Zorg ervoor dat het geheel waterpas staat ten opzichte van het bad.

Voordat u de wand aan het muurprofiel bevestigd, moet u eerst de 

afdichtingen voor het hoekprofiel, de hoekwand en de 

hoofdwand afsnijden.

Zorg ervoor dat de hoofdwand aansluit op de scharnierverbinding.

De afdichting op de hoekwand en hoofdwand moet worden 

afgesneden tot een verstekvoeg.

Vervolgens moet u de afdichting van het hoekprofiel bovenop 

de verstekvoeg van de onderste afdichting plaatsen.



Installatie Installatie

Zodra de hoofdwand (5) is bevestigd, duwt u het hoekprofiel (8) 

op de hoofdwand, zodanig dat die bovenop de onderste 

afdichtingen (11) rust. 

Duw vervolgens de hoekwand (9) volledig in het hoekprofiel (8).

We raden aan dat u iemand vraagt om de wand vast te 

houden, terwijl u dit deel van de installatie uitvoert.

       Boor nu de bevestigingsgaten door het muurprofiel (3) en het profiel 

      van de hoofdwand (4). Doe dit vanaf de binnenkant van de wand. 

     BOOR GEEN GATEN AAN BEIDE ZIJDEN VAN HET PROFIEL.

      

      Boor het bovenste en onderste gat op 100 mm afstand van het uiteinde 

      van de profielen en boor de andere twee gaten op gelijkmatige afstand. 

Plaats de rechthoekige beugel van het scharnier aan de 

      Als u de vier gaten heeft geboord, kunt u het profiel van de glaswand binnenzijde van het hoekprofiel, in lijn met de gaten in de wand 

      bevestigen aan het muurprofiel met behulp van de bijgeleverde 

      schroeven (10 mm) met rozetringen. Plaats de buitenplaatjes van het scharnier tegenover het gat 

in de beugel en de wand.

      Breng dan de afdekdopjes aan.

Plaats dan de inbusbout en schroef het scharnier vast.



Installatie Garantie

      U krijgt één jaar garantie op dit product, mits u het

      volgens deze handleiding heeft geïnstalleerd, gebruikt en gereinigd.

      Deze garantie dekt geen:

• Schade door

      a) ander gebruik dan beoogd

      b) opzettelijke veronachtzaming

      c) onjuist gebruik 

      d) onjuiste montage/installatie

• Reparatiekosten voor schade ontstaan door vreemde voorwerpen of stoffen

• Totaal verlies van het product door niet-beschikbaarheid van onderdelen

• Compensatie voor verlies van gebruik van het product of gevolgschade 

   van welke aard dan ook. 

• Voorrijkosten wanneer het product geen fouten blijkt te hebben.

• Reparatie- of vervangingskosten van eventuele accessoires die tegelijkertijd 

Zodra het glas stevig in het profiel zit, kunt u het afdichten.     zijn geïnstalleerd.  

Doe dit alleen langs de buitenkant van de wand.

• Kosten van periodiek onderhoud, aanpassingen, revisie, wijzigingen, verlies 

Breng afdichtmiddel aan langs de zijkant van het muurprofiel    of beschadiging die hieruit is ontstaan, waaronder reparatiekosten voor 

en langs de onderkant van de wanden.    schade, storing of defecten die zijn veroorzaakt door onjuist gebruik, 

    installatie of onderhoud.

Gebruik de wand ten minste 24 uur lang niet, zodat het afdichtmiddel 

goed kan drogen.


